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ANTES DA INSTALAÇÃO

■ Decida qual a melhor forma de transportar a unidade.

■ Mantenha a unidade dentro da embalagem durante o transporte
e até esta chegar ao local onde deve ser instalada. Quando
desembalar, utilize uma tira de tecido fino ou placas protectoras
juntamente com uma corda para levantar a unidade, por forma a
evitar que arranhões ou outros estragos a danifiquem.

■ Consulte o manual de instalação da unidade exterior,
relativamente aos itens não descritos neste manual.

■ Cuidado relativamente à série de refrigeração R410A:
- As unidades exteriores conectáveis deverão ser concebidas 

exclusivamente para os R410A.
- Se estiverem ligadas as unidades externas para a R22, R407C 

o sistema não funcionará bem.

Acessórios

Verifique se os seguintes acessórios estão incluídos na sua unidade.

Manual de instalação, Manual de utilização

Notas para o instalador

■ Informe o cliente sobre o modo correcto de utilização do
sistema e mostre-lhe o manual de operação incluído.

■ Explique ao cliente qual é o sistema instalado no local.
Certifique-se de que cumpre as especificações adequadas de
instalação, no capítulo "Antes da utilização" do manual de
operação.

LOCAL DE INSTALAÇÃO

1. Seleccione um local de instalação onde se verifiquem as
seguintes condições, além da aprovação do cliente:

■ O aparelho de ar condicionado vai ser instalado num local bem
ventilado e desobstruído?

■ Não instale nem utilize o aparelho de ar condicionado em
nenhum dos locais que se seguem.
- Onde haja presença elevada de óleos minerais (por 

exemplo, óleo de corte);
- Locais de elevada salinidade (por exemplo, junto à praia);
- Onde exista gás sulfuroso (por exemplo, estâncias termais);
- Locais que apresentem flutuações consideráveis de tensão 

(por exemplo, uma unidade fabril);
- Veículos ou embarcações;
- Onde haja muitos vapores ou salpicos de óleo (por exemplo, 

uma cozinha);
- Locais com máquinas que produzam ondas 

electromagnéticas;
- Onde haja presença elevada de vapores ácidos ou alcalinos.

■ Tenha em consideração o ruído produzido pelo funcionamento. 
- Escolha um ponto do tecto capaz de suportar a unidade, 

com solidez suficiente para evitar vibrações e ruídos.
- Caso se verifiquem ruídos estranhos, contacte o seu 

fornecedor.

■ Deve haver espaço livre em redor suficiente assegurar a
manutenção e a assistência técnica (consulte a figura 1:  =
área de acesso). A entrada da fonte de alimentação (1) e as
conexões de esgoto (2), da tubagem de gás (3) e da tubagem
de líquido (4) devem estar sempre acessíveis para eventuais
operações de manutenção ou assistência técnica.

■ O local deve permitir que a tubagem entre as unidades interior e
de exterior se possa instalar dentro dos limites admissíveis.
(Consulte o manual de instalação da unidade de exterior.)

■ O local não deve ser susceptível de incêndio devido a fuga de
gases inflamáveis. Se houver uma fuga de gás, que envolva o ar
condicionado, pode ocorrer um incêndio.

FDYP125B8V1 FDQ125B8V3B
FDYP200B8V1 FDQ200B8V3B
FDYP250B8V1 FDQ250B8V3B

Aparelhos de ar condicionado da série Split Manual de instalação

LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DA
INSTALAÇÃO. GUARDE ESTE MANUAL NUM LOCAL DE
FÁCIL ACESSO PARA PODER SER UTILIZADO
POSTERIORMENTE.

A INSTALAÇÃO OU FIXAÇÃO INADEQUADAS DO
EQUIPAMENTO OU ACESSÓRIOS PODE PROVOCAR
CHOQUES ELÉCTRICOS, CURTOS-CIRCUITOS,
FUGAS, INCÊNDIOS OU OUTROS DANOS NO
EQUIPAMENTO. ASSEGURE-SE DE QUE UTILIZA
APENAS ACESSÓRIOS FABRICADOS PELA DAIKIN
ESPECIFICAMENTE CONCEBIDOS PARA SEREM
UTILIZADOS COM O EQUIPAMENTO E ASSEGURE-SE
DE QUE SÃO INSTALADOS POR UM PROFESSIONAL.

SE TIVER DÚVIDAS SOBRE OS PROCEDIMENTOS DE
INSTALAÇÃO OU UTILIZAÇÃO, CONTACTE SEMPRE O
SEU REVENDEDOR DAIKIN PARA OBTER
ESCLARECIMENTOS E INFORMAÇÕES.
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■ Certifique-se de que a água não pode causar danos ao local,
caso esta pingue da unidade (por exemplo, caso um tubo de
drenagem fique bloqueado).

2. Utilize varões roscados na instalação. Verifique se o tecto
oferece resistência suficiente para aguentar o peso da unidade.
Se houver alguma insegurança, reforce o tecto antes de instalar
a unidade.

3. Instale a unidade num local onde o painel inferior esteja a mais
de 2,5 m do chão, para que os utilizadores não possam entrar
facilmente em contacto com ela.

LISTA DE VERIFICAÇÃO

Em relação aos itens que se seguem, tenha especial cuidado durante a
construção e a verificação depois de a instalação ter sido concluída.

PREPARATIVOS ANTES DA INSTALAÇÃO

1. Posição dos parafusos de suspensão (Ver figura 2).

2. A velocidade do ventilador para esta unidade interior é pré-
seleccionada para que a pressão estática externa seja standard.

■ Se for necessário uma pressão estática externa superior ou
inferior, reajuste a pressão estática externa, mudando a
regulação inicial no terminal da caixa de comutação interior.
Consulte a secção "Ajuste de rede" na página 5.

3. Fixe os parafusos de suspensão (Consulte o ponto "Exemplo de
uma instalação" na página 2). 
Utilize parafusos com o tamanho M10. Utilize ganchos para
tectos velhos e uma bucha de inserção, gancho de inserção ou
outras peças fornecidas de rede para reforçar tectos novos de
forma a estes poderem suportar o peso da unidade.

Exemplo de uma instalação

■ Não use o ar condicionado para outros fins.
Para evitar deterioração de qualidade, não use a
unidade para arrefecimento de instrumentos de
precisão, produtos alimentares, plantas, animais nem
obras de arte.

■ Não coloque electrodomésticos produtores de
chamas desprotegidas em locais expostos ao fluxo
de ar proveniente da unidade, nem debaixo dela.
Tal pode originar uma combustão incompleta ou
deformações devidas ao calor.

Marque ✓ 
depois de verificar

■ A unidade interior está bem fixada?
A unidade pode cair, vibrar ou fazer ruído.

■ Já fez o teste de fuga de gás?
Poderá resultar numa refrigeração insuficiente.

■ A unidade está completamente isolada?
Pode pingar água condensada.

■ A drenagem flui suavemente?
Pode pingar água condensada.

■ A voltagem da corrente eléctrica corresponde à indicada na 
placa do modelo?

A unidade pode avariar ou os componentes podem ficar 
queimados.

■ As ligações eléctricas e as tubagens estão correctas?
A unidade pode avariar ou os componentes podem ficar 
queimados.

■ A unidade está bem ligada à terra?
Pode ser perigoso se houver fuga de corrente.

■ O tamanho das ligações eléctricas está de acordo com as 
especificações?

A unidade pode avariar ou os componentes podem ficar 
queimados.

■ Não há nada a bloquear as entradas e saídas de ar das unidades 
interior e exterior?

Poderá resultar numa refrigeração insuficiente.

■ O comprimento dos tubos de refrigeração e as cargas adicionais 
de refrigeração estão registados?

A carga de refrigeração no sistema pode não estar correcta.
Isto é para evitar problemas numa futura manutenção e 
assistência à instalação.

■ Os filtros de ar estão bem fixos (quando fizer a instalação com 
uma conduta traseira)?

Pode ser impossível fazer a manutenção dos filtros de ar.

NOTA Quando ligar a unidade de ar condicionado às condutas,
haverá uma diminuição da pressão e a saída do ar do
evaporador será reduzida. A pressão estática externa
máxima poderá não ultrapassar os seguintes valores:

1 Placa do tecto

2 Gancho

3 Porca comprida ou tensor

4 Parafuso de suspensão

5 Unidade interior

Nota: as peças mencionadas são fornecidas de rede.

PEE máx.

FDYP125 150 Pa

FDYP200+250 250 Pa

FDQ125 150 Pa

FDQ200+250 250 Pa

5

2

3

4

1

FDYP125~250B8V1 + FDQ125~250B8V3B
Aparelhos de ar condicionado da série Split
4PW40429-1

Manual de instalação

2



INSTALAÇÃO DA UNIDADE INTERIOR

Para a instalação de acessórios opcionais, consulte o manual com
as instruções referentes a cada acessório opcional. Dependendo
das condições de campo, poderá ser mais fácil instalar os
acessórios opcionais antes de instalar a unidade interior.

1. Instale a unidade interior temporariamente.
Fixe o suporte de suspensão ao parafuso de suspensão.
Certifique-se de que as duas peças estão bem fixas, usando
para isso uma porca e uma anilha nos lados superior e inferior
do suporte de suspensão.

2. Não instale a unidade inclinada.
(Se a unidade estiver inclinada contra fluxo condensado, poderá
pingar água do depósito de drenagem).
Verifique se a unidade está nivelada nos quatro cantos com um
nivelador de água (1) ou um tubo de vinil cheio de água (2)
(Veja a figura 3).

3. Aperte a porca superior.

4. É instalado um filtro do ar para evitar a acumulação de poeira no
alternador de calor, prolongando o tempo de vida da unidade.

5. Faça a ligação da entrada de ar com a conduta da entrada de ar
e da saída de ar com a conduta da saída de ar. A ligação entre
as roscas de tubos do aparelho de ar condicionado e as
condutas deverá ser sempre flexível para evitar a produção de
vibrações e ruídos.

TUBAGEM DO REFRIGERANTE

Para a tubagem de refrigeração da unidade exterior, consulte o
manual de instalação que vem com a unidade exterior.

Durante a instalação de tubagens locais, tenha estes pontos em
consideração:

■ A unidade exterior está carregada com refrigerante.
■ Utilize um cortador de tubo e um bícone adequados para o

refrigerante utilizado.
■ A conduta de líquidos deverá ser ligada à unidade de ar

condicionado por meio de um bicone. A conduta de gás deverá
ser soldada directamente à tubagem da unidade de ar
condicionado. Se se tratar de uma unidade do tipo 125, tanto a
conduta de líquidos, como a de gás deverão ser ligadas à
unidade de ar condicionado por meio de um bicone.

■ No caso de ligações feitas por um bicone, tenha especial
cuidado com a ligação da extremidade dos tubos para evitar
fugas do refrigerante.

■ Utilize conjuntamente uma chave de bocas e uma chave
dinamométrica ao ligar ou desligar tubos à/da unidade
(Consulte a figura 4).

■ Consulte o quadro abaixo indicado para saber qual o tamanho
dos espaços entre as porcas do bicone.

■ Se for utilizado o refrigerante R407C/R410A, aplique óleo de
éter ou de éster à volta do bícone antes de fazer a ligação.
Faça o revestimento aqui com óleo de éter ou óleo de éster

■ Consulte o quadro acima para determinar a torção de aperto
correcta. (Apertar demasiado poderá danificar o bicone e
causar fugas).

■ Verifique a ligação dos tubos para a detecção de eventuais
fugas de gás.

■ Cubra com a almofada de vedação (incluída) apenas o
isolamento para vedar (união) do lado da conduta de gás.

■ Utilize tubos de liga de cobre sem juntas (ISO 1337).

SECAGEM A VÁCUO DA INSTALAÇÃO

Consulte o manual de instalação da unidade exterior.

TUBOS DE DRENAGEM

Verifique que tenha sido instalado um dispositivo de
protecção em frente à saída de ar para evitar que se toque
nas lâminas do ventilador. As normas de segurança
deverão estar em conformidade com legislação relevante
do local e país.

Todas as tubagens locais (linhas de líquido e de gás entre
o condensador e a unidade de ar condicionado) devem ser
instaladas por um técnico de frio certificado, de acordo
com as normas locais e nacionais aplicáveis.

1 União da tubagem

2 Chave de bocas

3 Porca bicone

4 Chave dinamométrica

1

2

3

1 Aquisição de campo

2 Anilha para suporte de
suspensão

3 Apertar (porca dupla)

Calibre 
dos 

tubos Torque de apertar

Dimensão do bicone A (mm)
Formato 

do biconeR407C R410A

Ø6,4 14,2~17,2 N•m 
(144~176 kgf•cm) 8,3~8,7 8,7~9,1

Ø9,5 32,7~39,9 N•m 
(333~407 kgf•cm) 12,0~12,4 12,8~13,2

Ø12,7 49,5~60,3 N•m 
(504~616 kgf•cm) 15,4~15,8 16,2~16,6

Ø15,9 61,8~75,4 N•m 
(630~770 kgf•cm) 18,6~19,0 19,3~19,7

Ø19,1 97,2~118,6 N•m 
(990~1210 kgf•cm) 22,9~23,3 —

■ Posicione a mangueira de esgoto de forma a garantir
um bom escoamento. Um escoamento deficiente
pode originar infiltrações.

■ A mangueira de drenagem deverá estar inclinada
para baixo e para o lado exterior.

■ Nunca coloque a extremidade da entrada de
drenagem na água.

■ Pode utilizar um sifão para evitar maus odores.

■ Se esticar a mangueira de drenagem, isole-a sempre
até à parte exterior com material isolante à base de
espuma de polietileno (fornecido de rede).

■ Para assegurar uma inclinação vertical mínima de
1:100, monte barras suspensas separadas por
intervalos de 1 ou 1,5 m.

■ Para fazer a ligação de vários tubos de drenagem,
monte tubos como os da figura acima.

R0.4~0.8

45° ±2

90°±2

A

≥100
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VERIFICAÇÃO DE DRENAGEM

Verifique que a mangueira de drenagem está devidamente ligada.
Encha parcialmente o depósito de drenagem com água para ver se a
água corre suavemente.

LIGAÇÕES ELÉCTRICAS LOCAIS

Instruções gerais

■ Utilize apenas fios de cobre.

■ Para ligar a unidade de exterior, as unidades interiores e o con-
trolo remoto, consulte o "Esquema eléctrico" que se encontra na
tampa da caixa de distribuição. Para mais informações sobre a
ligação do controlo remoto, consulte o manual de instalação
respectivo. Relativamente às ligações eléctricas, consulte
"Ligações internas - quadro das peças" na página 6.

■ Deve ser instalado um disjuntor que permita cortar a
alimentação de todo o sistema.

■ Certifique-se de que é utilizado um circuito de alimentação
dedicado (ou seja, que não é partilhado por outros aparelhos).

■ Consulte o manual de instalação que acompanha a unidade de
exterior, para obter as dimensões dos cabos de alimentação da
unidade de exterior, a capacidade dos disjuntores e as
instruções de ligação.

■ Utilize um terminal redondo, de engaste, para ligação à placa de
terminais da fonte de alimentação. Caso tal utilização não seja
possível, por razões incontornáveis, certifique-se de que são
cumpridas as instruções seguintes.
- Não ligue cabos de diferentes espessuras ao mesmo 

terminal de alimentação. (Se a ligação estiver lassa, pode 
provocar sobreaquecimento.)

- Quando ligar cabos com a mesma espessura, ligue-os de 
acordo com a figura seguinte.

■ Não ligue cabos de diferentes espessuras ao mesmo terminal
de terra. Se a ligação estiver lassa, a protecção pode deteriorar-
se.

■ Utilize apenas os cabos indicados e ligue os cabos aos
terminais com firmeza. Tenha cuidado para que os cabos não
originem uma tensão mecânica externa sobre os terminais.
Mantenha os cabos no devido lugar para que não obstruam
outros equipamentos (por exemplo, fazendo saltar a tampa da
caixa de distribuição). Certifique-se que a tampa está bem
fechada. Ligações incompletas podem originar
sobreaquecimento, ou mesmo, no pior dos casos, choques
eléctricos ou um incêndio.

■ Utilize uma chave de fendas adequada, para apertar os
parafusos dos terminais. As chaves pequenas podem danificar
as cabeças dos parafusos, impossibilitando um aperto
adequado.
Um aperto excessivo dos parafusos dos terminais pode
danificá-los.
O binário de aperto normal é de 0,9 N•m.

Características eléctricas

Para mais pormenores, consulte "Dados eléctricos".

Especificações para os cabos locais

Cuidados a ter na instalação eléctrica

■ Antes de aceder aos terminais, todos os circuitos de
alimentação devem ser interrompidos.

■ Não ligue o interruptor principal até concluir toda a instalação de
cablagem. Certifique-se de que o interruptor principal possui
uma separação mínima de 3 mm entre contactos, em todos os
pólos.

Se não for efectuado um escoamento adequado dos
drenos exteriores, durante o funcionamento do ar
condicionado, o tubo pode ficar obstruído com poeiras e
acumulação de sujidade. Tal situação pode provocar fugas
de água na unidade interior. Caso tal se verifique, desligue
o ar condicionado e contacte o seu representante (ou
centro de assistência técnica).

■ Todas as ligações devem ser efectuadas por um
electricista.
Todas as peças fornecidas no local e toda a
instalação eléctrica devem estar em conformidade
com as normas locais e nacionais aplicáveis.

■ Tensões elevadas
Para evitar choques eléctricos, certifique-se de que
desliga a fonte de alimentação, pelo menos 1 minuto
antes de efectuar qualquer intervenção técnica nos
componentes eléctricos. Mesmo após decorrido
1 minuto, meça sempre a tensão nos terminais dos
condensadores do circuito principal e dos componen-
tes eléctricos. Não lhes toque senão quando a tensão
medida em cada componente for igual ou inferior a
50 V DC.

■ Para evitar choques eléctricos ou um incêndio,
certifique-se de que está instalado um disjuntor de
fugas para a terra.

■ Certifique-se de que o ar condicionado está ligado à
terra.
Para evitar choques eléctricos, certifique-se de que a
unidade está ligada à terra e de que o fio de terra não
está ligado a um tubo de gás, de água, a um condutor
de pára-raios nem ao fio de terra dos telefones.

■ Quando um fusível derrete, nunca o troque por um de
outra amperagem, nem improvise com fios.
Tal actuação pode provocar uma avaria na unidade
ou causar um incêndio.

■ Ao ligar ou desligar o cabo da fonte de alimentação,
certifique-se de que os condutores activos ficam
esticados antes do condutor de terra.

Cabos Dimensão (mm2) Comprimento

Entre unidades 
interiores H05VV-U4G(1),(2)

(1) Apenas com tubagens protegidas. Se não existir protecção, utilize H07RN-F.
(2) Passe a cablagem de transmissão entre as unidades interiores e de exterior, 

através de uma conduta de protecção contra forças exteriores. Faça passar a 
conduta por dentro da parede, juntamente com tubagem de refrigeração.

1 —

Da unidade ao 
controlo remoto

Fio revestido 
(2 condutores)(3)

(3) Utilize cabo duplamente isolado para o controlo remoto (espessura do 
revestimento: ≥1 mm) ou então passe os cabos por dentro de uma parede ou 
conduta, para que o utilizador não possa entrar em contacto com eles.

0,75–1,25 Máx. 500 m(4)

(4) Este comprimento é total, sob extensão, no sistema do controlo de grupo.

Fonte de 
alimentação da 

ventoinha interior
Deve seguir as normas locais e nacionais aplicáveis.
FDYP125~250B8V1 + FDQ125~250B8V3B
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Métodos para ligação de unidades e conexão de cabos 
do controlo remoto (Ver figura 6)

■ Ligação das unidades (fonte de alimentação)

■ Ligue os cabos de interconexão (entre a unidade de exterior e a
interior) ao terminal 1-2-3 (1). O motor da ventoinha da unidade
interior (terminal L-N) deve utilizar uma fonte de alimentação
separada.

■ Normas do controlo remoto
Ligue os cabos ao terminal do controlo remoto (P1, P2) (sem
polaridade) (2).

Cuidados

■ Não prenda os cabos do controlo remoto a outros fios. Tal
procedimento pode originar avarias.

■ Não exponha o controlo remoto directamente à luz solar.
O visor LCD pode perder a cor, impossibilitando a visualização
dos dados.

■ Os cabos do controlo remoto e os cabos que ligam as unidades
devem estar localizados a, pelo menos, 50 mm de distância dos
cabos da corrente eléctrica. Caso contrário, podem verificar-se
avarias.

Exemplo de uma ligação

Tipo de par (Consulte a figura 7)

O controlo remoto controla uma unidade interior (sistema standard)

Controlo de dois controlos remotos (Consulte a figura 8)

Dois controlos remotos controlam uma unidade interior

Controlo de grupos (Consulte a figura 9)

O controlo remoto controla até 16 unidades interiores 

(Todas as unidades interiores operam de acordo com o controlo remoto).

(Consulte a figura 7, a figura 8 e a figura 9)

AJUSTE DE REDE

Regulação da pressão estática externa

Dependendo da pressão estática externa (condutas, filtro, etc.)
ligada à unidade de ar condicionado, a velocidade do ventilador
deverá ser seleccionada, mudando os fios na caixa de comutação.
(Consulte a figura 5)

Conjunto de origem: a velocidade do ventilador é M (média).

PEE alta: a velocidade do ventilador é H (alta).

PEE baixa: a velocidade do ventilador é L (baixa).

Ajustar o sinal do filtro de ar

■ Os controles remotos são equipados com sinais do filtro de ar
no visor de cristal líquido, para apresentar a hora para limpar os
filtros de ar.

■ Mude o NO. DO SEGUNDO CÓDIGO de acordo com a tabela
dependendo da quantidade de sujeira ou poeira da sala. (O NO.
DO SEGUNDO CÓDIGO é regulado na fábrica em "01" para
contaminação do filtro - leve)

Regulação do sensor remoto

É possível ao cliente seleccionar o termistor. Tanto a unidade, como
o controlo remoto estão equipados com um termistor.

Regulação

Para activar ou desactivar o sensor remoto, altere o segundo nº de
código de acordo com o descrito no quadro.

OPERAÇÃO-TESTE

Consulte a "Lista de verificação" na página 2.

Depois de terminados os trabalhos de tubagem do refrigerante,
tubagem de drenagem e ligações eléctricas, conduza devidamente a
operação-teste de forma a proteger a unidade.

1. Abra a válvula de bloqueio do lado do gás.

2. Abra a válvula de bloqueio do lado do líquido.

3. Electrize o aquecedor da caixa de manivela por 6 horas.

4. Mude para a operação de arrefecimento no controlo remoto e
inicie a operação, premindo o botão LIGADO/DESLIGADO.

5. Prima 4 vezes o botão de Verificação/Operação-teste e opere
no modo de operação de teste durante 3 minutos.

6. Prima o botão de Verificação/Operação-teste e opere normalmente.

7. Confirme a função da unidade de acordo com o manual de utilização.

Precauções

No caso de haver alguma anomalia com a unidade e de esta não
funcionar, consulte a etiqueta com o diagnóstico de avarias que vem
com a unidade.

1 Alimentação eléctrica principal

2 Interruptor principal

3 Fusível

4 Unidade exterior

5 Unidade interior

6 Controlo remoto

7 Controlo remoto (acessórios opcionais)

NOTA 1. Todas as ligações de transmissão, à excepção
das do controlo remoto, deverão corresponder ao
símbolo do terminal.

2. Utilize cabos blindados para as ligações de
transmissão. Ligue a protecção do cabo blindado
a " ", no parafuso de terra do terminal de terra
do cabo do controlo remoto, situado no interior da
caixa de comando.

3. Para o controlo remoto de controlo de grupos,
escolha o controlo remoto mais adequado à
unidade interior com maior número de funções
(como a válvula giratória incluída).

4. Pode utilizar apenas um interruptor para
alimentar as unidades do mesmo sistema. No
entanto, deve seleccionar cuidadosamente os
interruptores e os disjuntores das ramificações.

5. Não ligue o equipamento à terra através de tubos
de gás, tubos de água, pára-raios nem fios de
terra de telefones. Uma ligação à terra incorrecta
pode provocar choques eléctricos. 

Realizando o ajuste

Programando a hora 
de visualização do 
sinal de filtro de ar 

(tipo de longa duração) Modo No.

NO. DO 
PRIMEIRO 
CÓDIGO

NO. DO 
SEGUNDO 
CÓDIGO

Contaminação do filtro de ar - leve ±2500 horas
10 (20) 0

01

Contaminação do filtro de ar - elevada ±1250 horas 02

Regulação Modo No.
NO. DO 

PRIMEIRO CÓDIGO
NO. DO 

SEGUNDO CÓDIGO

Activado 20 2 01

Desactivado 20 2 02
Manual de instalação

5
FDYP125~250B8V1 + FDQ125~250B8V3B
Aparelhos de ar condicionado da série Split

4PW40429-1



LIGAÇÕES INTERNAS - QUADRO DAS PEÇAS

Consulte o esquema de ligações da unidade.

As abreviaturas utilizadas estão abaixo listadas.

A1P........................ Painel de circuito impresso

A3P........................ Painel de circuito impresso

C1R ....................... Condensador (ventilador)

F1T ........................ Fusível térmico (M1F embutido)

F5U........................ Fusível

HAP, HBP .............. Díodo emissor luminoso (monitor de serviço -
VERDE)

K1F ........................ Contactor magnético (M1F)

M1F ....................... Motor (ventilador)

Q1DI ...................... Disjuntor de fugas para a terra

R1T........................ Termistor (ar)

R2T........................ Termistor (bobina)

RC ......................... Circuito de recepção de sinais

RyF1 ...................... Relé magnético (ventilador)

SS1........................ Interruptor de selecção (emergência)

T1R ......................... Transformador

TC.......................... Circuito de transmissão de sinais

X1M ....................... Fio do terminal

Adaptador para ligações eléctricas

RyC, RyF ............... Relé magnético

Conector para peças opcionais

X25A ......................Conector (Adaptador para controlo de grupos)

X30A ......................Conector (adaptador de interface para série Sky
Air) (apenas FDYP125~250)

X33A ......................Conector (Adaptador para ligações eléctricas)

X40A ......................Conector (ligar e desligar remotos, desactivação
forçada)

X60A,X61A ............Conector (adaptador de interface para série Sky
Air) (apenas FDQ)

Controlo remoto com fios

BS1 ........................Botão LIGADO/DESLIGADO

BS2 ........................Botão iniciar/parar o Modo de temporizador

BS3,BS8 ................Programar o botão do temporizador

BS4 ........................Botão de regulação da temperatura para cima

BS6 ........................Botão de selecção do modo de operação

BS7 ........................Botão ligar/desligar o Temporizador

BS9 ........................Botão de regulação da temperatura para baixo

BS12 ......................Botão de VERIFICAÇÃO/TESTE

BS14 ......................Botão de reajuste da sinalização do filtro

H1P........................Díodo emissor luminoso (monitor de serviço -
vermelho)

LCD........................Visor de cristal líquido

SS1 ........................ Interruptor de selecção (MAIN/SUB)

NOTA Quando usar o controlo remoto central, consulte no
manual a parte referente à ligação à unidade.

Ligue a parte blindada do cabo do controlo remoto à
unidade interior, através de uma ligação à terra.

Verifique se a corrente eléctrica foi desligada antes de
abrir a caixa de comutação.

O fusível F5U deve ser seleccionado para uma
corrente nominal de 16 A.

: LIGAÇÕES DE REDE

: TERMINAL

: CONECTOR

: LIGAÇÃO DE PROTECÇÃO À TERRA (PARAFUSO)

BLK : PRETO

BLU : AZUL

RED : VERMELHO

WHT : BRANCO

YLW : AMARELO
FDYP125~250B8V1 + FDQ125~250B8V3B
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